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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Georgie
inzake internationaal vervoer over de weg

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

Georgia,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Werkingssfeer

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van Nederland en Geor-
gia, in doorvoer over hun grondgebieden, naar of van derde landen, en
op cabotage, verricht door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals
omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing en uitvoering van dit Verdrag wordt verstaan
onder.

I. ,,Vervoersondememer": een natuurlijke persoon of rechtspersoon
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die op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen gere-
gistreerd is en die overeenkomstig de vereisten van de nationale wetge-
ving die de toegang tot het beroep van vervoersondernemer en tot de
markt regelt, tegen betaling of voor eigen rekening personen of goede-
ren vervoert.

2. ,,Voertuig" een motorvoertuig:
* zelfstandig of een combinatie van voertuigen;
* bedoeld voor het vervoer van personen of goederen over de weg,
en dat c.q. die uit hoofde van eigendom of door middel van een
huur- of leasecontract ter beschikking van de vervoersondernemer
staat.

3. ,,Autobus": voertuigen gebouwd en ontworpen voor het vervoer
van meer dan negen personen, de bestuurder daaronder begrepen.

4. ,,Registratie": de toekenning van een kentekennummer aan bet
voertuig door de bevoegde autoriteiten. In geval van een combinatie van
voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrij-
stelling van vergunningen.

5. ,,Land van vestiging": bet grondgebied van een Verdragsluitende
Partij waarbinnen de vervoersondememer is gevestigd en bet voertuig is
geregistreerd.

6. ,Gastheerland": bet grondgebied van een Verdragsluitende Partij
waarbinnen bet voertuig vervoer verricht, terwijl bet daar niet is gere-
gistreerd en de vervoersondernemer daar niet is gevestigd.

7. ,,Vervoer": het rijden met een beladen of onbeladen voertuig, ook
indien bet voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een deel van
de rit wordt vervoerd per trein of boot.

8. ,,Vervoer voor eigen rekening": bet vervoer van personen en goe-
deren door een onderneming of samenwerkingsverband uitsluitend be-
doeld voor of voortvloeiend uit de eigen economische activiteiten ervan.

9. ,,Intermodaal vervoer": bet vervoer van goederen waarbij bet voer-
tuig, de aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container, al dan niet
met trekker, voor bet eerste en/of laatste gedeelte van de rit de weg
gebruiken, en voor het resterende gedeelte per spoor, via waterwegen of
over zee reizen.

10. ,,Geregelde passagiersdienst": een dienst die personen vervoert
over een specifiek traject, overeenkomstig een dienstregeling en waar-
voor vaste tarieven in rekening worden gebracht. Passagiers worden aan
boord genomen of afgezet op van tevoren vastgestelde haltes en de
dienst is voor iedereen toegankelijk, hoewel in sommige gevallen reser-
vering is vereist.
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Ongeacht wie de dienst organiseert omvat ,,geregelde passagiers-
dienst" eveneens een dienst die bepaalde categorieen personen vervoert,
met uitsLuiting van andere categoriedn personen, ingeval deze dienst aan
de bovengenoemde criteria voldoet. Deze dienst wordt ,,bijzondere gere-
gelde dienst" genoemd.

11. ,,Ongeregelde dienst": een dienst die niet onder de begrips-
omschrijving van een geregelde passagiersdienst valt.

12. ,,Cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, tussen twee op dat grondgebied gelegen
plaatsen, door een vervoersondernemer die is gevestigd op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij. Vervoer over het eerste of
laatste gedeelte van een internationaal gecombineerd vervoer wordt niet
aangemerkt als cabotage.

13. ,,Grondgebied" in verband met een Verdragsluitende Partij: het
grondgebied van Georgie of het grondgebied van het Koninkrijk der
Nederlanden in Europa, afhankelijk van de context.

14. ,,Bevoegde autoriteiten":
voor het Koninkrijk der Nederlanden, het ministerie van Verkeer en

Waterstaat;
voor Georgie, het ministerie van Transport en Communicatie;
of, in beide gevallen, elk door de genoemde ministeries gemachtigde

persoon of instantie.

DEEL 1n

VERVOER VAN PERSONEN

Artikel 3

Geregelde passagiersdiensten

1. Geregelde passagiersdiensten met gebruikmaking van autobussen
zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen afgegeven door de
bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek en aankomst en, indien
nodig, in transitolanden.

2. De vergunningaanvraag wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten
in het land van vestiging van de vervoersondernemer. Indien de autori-
teiten de aanvraag goedkeuren, wordt de vergunning overhandigd aan de
bevoegde autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.

De ingevolge artikel 14 ingestelde Gemengde Cominssie neemt een
beslissing over de vorm van de vergunningaanvraag, de procedure over
instemming en de vereiste ondersteunende documenten.

3. De vergunningen worden afgegeven met de gezamenlijke instem-
ming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.
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a. Niettegenstaande de erkenning door de bevoegde autoriteiten van
de wenselijkheid van een geregelde dienst, kan een aanvraag voor een
vergunning worden afgewezen indien, onder andere:

- er geen pool-overeenkomst bestaat;
- de aanvrager niet in staat is het vervoer waarvoor hij een vergun-

ning heeft aangevraagd te realiseren met de voertuigen die hij tot zijn
onmiddellijke beschikking heeft;

- de aanvrager in het verleden niet heeft voldaan aan de voorwaarden
van de vergunningen voor het internationaal vervoer van personen over
de weg of de regels met betrekking tot verkeersveiligheid, met inbegrip
van de regels met betrekking tot voertuignormen en de rij- en rusttijden
van bestuurders ernstig heeft overtreden;

- in geval van een aanvraag voor verlenging van een vergunning, niet
aan de voorwaarden voor de vergunning is voldaan.

b. Een beslissing of een vergunning wordt afgegeven door de be-
voegde autoriteiten, genomen binnen drie maanden na de datum waarop
een volledige aanvraag is ontvangen. Indien een bevoegde autonteit ver-
zuimt binnen deze periode te antwoorden, wordt deze verondersteld
impliciet met de afgifte van een vergunning te hebben ingestemd.

c. Een vergunning is een jaar geldig en kan op verzoek worden ver-
lengd.

4. Over wijzigingen van de exploitatievoorwaarden en opheffing van
de dienst wordt besloten op basis van de in het tweede en derde lid ver-
vatte procedure.

Indien er geen vraag meer bestaat naar de dienst kan de exploitant
deze opheffen door middel van een drie weken van tevoren gedane ken-
nisgeving aan de autoriteiten die de vergunning hebben afgegeven en
aan de klanten.

Artikel 4

Ongeregelde diensten

1. De ongeregelde diensten met gebruikmaking van autobussen zijn
niet onderworpen aan een systeem van vergunningen.

2. Het aan boord nemen van personen tijdens een ongeregelde it is
niet toegestaan, tenzij een bijzondere vergunning wordt verleend.

3. Ongeregelde diensten gaan vergezeld van een controledocument.
De voorwaarden voor het gebruik en de inhoud van het controle-
document worden vastgesteld door de in artikel 14 bedoelde Gemengde
Commissie.

Artikel 5

Gemeenschappelijke bepalingen voor passagiersdiensten

1. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondernemers of aan derden.
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2. Cabotage is uitsluitend toegestaan met bijzondere toestemming van
het gastheerland. Lokale ritten uitsluitend georganiseerd voor een groep
personen die door een en dezelfde vervoersondernemer naar die plaats
worden gebracht, worden niet aangemerkt als cabotagediensten, mits
dezen op de passagierslijst worden vermeld.

3. Aan ingezeten vervoersondernemers worden vervoersvergunnin-
gen afgegeven door de bevoegde autoriteiten of door een door die auto-
riteiten aangewezen instantie.

4. Als uitzondering op de bepalingen van Deel 1I zijn de volgende
categorieen vervoer vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
bet vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd.

DEEL I

VERVOER VAN GOEDEREN

Artikel 6

Vergunningensysteem

1. De op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij gevestigde
vervoersondernemers mogen, onder het vergunningensysteem, vervoer
verrichten tussen elke plaats op het grondgebied van deze Verdrag-
sluitende Partij en elke plaats op bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij, in doorvoer over de grondgebieden van de Verdrag-
sluitende Partijen en naar en vanuit derde landen.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan op basis van een bijzondere ver-
gunning van het gastheerland.

Artikel 7

Vrijstelling van vergunningsvereisten

1. Als uitzondering op artikel 6 zijn de volgende categoriedn vervoer
vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer door voertuigen waarvan het toegestane totaalgewicht in
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beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer bedraagt
dan 6 ton, of wanneer het toegestane laadvermogen, met inbegrip van
aanhangwagens, niet meer bedraagt dan 3,5 ton;

- transport op ongeregelde basis, naar of vanuit luchthavens, in ge-
vallen waarin luchtdiensten worden omgeleid;

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- vervoer van reserveonderdelen en proviand voor zee- en binnen-
vaartschepen en luchtvaartuigen;

- vervoer van goederen benodigd voor noodsituaties, in het bijzonder
bij natuurrampen en voor humanitaire doeleinden;

- vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en tentoon-
stellingen voor niet-commerciele doeleinden;

- vervoer voor niet-commercidle doeleinden van eigendommen, toe-
behoren en dieren naar of van theater-, muziek-, film- of circus-
voorstellingen of sportevenementen, en van die welke bestemd zijn voor
radio-opnamen, of voor film- of televisieproducties;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd;

- begrafenisvervoer;
- vervoer van post als openbare dienst.

2. De in artikel 14 bedoelde Gemengde Commissie kan de in het
voorgaande lid genoemde lijst van categoriein vervoer uitbreiden of wij-
zigen.

Artikel 8

Vergunningsvoorwaarden

1. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen wis-
selen jaarlijks een overeengekomen aantal blanco vergunnings-
formulieren uit. Aanvullende vergunningen worden op verzoek door de
ene Verdragsluitende Partij afgegeven aan de andere Verdragsluitende
Partij.

Aan ingezeten vervoersondememers worden de vergunningen afgege-
yen door de bevoegde autoriteiten of door een door die autoriteiten aan-
gewezen instantie.

2. Vergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar aan an-
dere vervoersondernemers of aan derden.

3. Vergunningen mogen slechts voor dn voertuig worden gebruikt en
zijn geldig voor 6dn heen- en terugrit. De vergunningen zijn geldig tot
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en met 31 januari van het opvolgende kalenderjaar. In geval van een
combinatie van voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij
de afgifte of vrijstelling van vergunningen.

DEEL IV

GEMEENSCHAPPELUKE BEPALINGEN

Artikel 9

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn op basis van uitge-
wisselde vergunningen wederzijds vrijgesteld van alle belastingen en
heffingen opgelegd aan het verkeer of bet bezit van voertuigen, alsook
van alle bijzondere belastingen en heffingen op vervoerswerkzaamheden
op bet grondgebied van het andere land.

2. Het vervoer waarop dit Verdrag van toepassing is, is in bet gastheer-
land onderworpen aan de tolgelden en belastingen die worden geheven
voor het gebruik van het wegennetwerk of van bruggen. De tolgelden en
belastingen worden zonder onderscheid geheven ten aanzien van inge-
zeten en niet-ingezeten vervoersondememers.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof, alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel 10

Gewichten en afnetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asdruk, en afmetingen van
voertuigen moeten in overeenstemming zijn met de officidle registratie
van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheerland niet
overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag bet in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van bet gastheerland vereist.

Artikel 11

Naleving van de nationale wetgeving

1. De vervoerondernemers van een Verdragsluitende Partij en de
bemanningen van hun voertuigen zijn verplicht, op het grondgebied van
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de andere Verdragsluitende Partij, de verplichtingen uit hoofde van mul-
tilaterale overeenkomsten waarbij beide partijen Partij zijn, uit hoofde
van dit Verdrag alsmede van andere bilaterale overeenkomsten en uit
hoofde van de nationale wetgeving na te komen.

2. In geval van cabotage stelt de Gemengde Commissie een lijst op
van de in het gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die voor
inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 12

Toezicht op de naleving

1. De vergunningen en andere documenten die ingevolge dit Verdrag
zijn vereist, moeten gedurende alle reizen in het voertuig worden be-
waard en op verzoek van controlebeambten worden getoond.

2. De in artikel 14 bedoelde Gemengde Commissie geeft aan welk
door het land van vestiging afgegeven document het bewijs vormt van
de hoedanigheid van vervoersondernemer voor eigen rekening.

Artikel 13

Overtredingen en sancties

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoersondernemer gevestigd op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden of Georgie, geeft het land op het grondgebied waarvan
de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te onderne-
men gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land, dat de in
zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen. De Verdrag-
sluitende Partijen stellen elkaar in kennis van eventuele opgelegde sanc-
ties.

Artikel 14

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een van de Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers
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van de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de
wegvervoers-branche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Ge-
mengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
mengde Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het
gastheerland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst
wordt ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voor-
gelegd door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst
wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van
een protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.

4. De Gemengde Commissie beslist omtrent de soort en het aantal af
te geven vergunningen en de voorwaarden voor toegang tot de markt,
waaronder arbeidsmarktaspecten. Onverminderd Deel II en HI van dit
Verdrag kan de Gemengde Commissie de lijst van soorten vervoer waar-
voor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de cobrdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intemationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-

ondernemingen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 15

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de benodigde constitutio-
nele vereisten in hun respectieve landen is voldaan.
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Artikel 16

Inwerkingtreding en beeindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respectieve lan-
den is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van tevoren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tbilisi, op 31 oktober 2002, in de Neder-
iandse, de Georgische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) H. MOLENAAR

Voor Georgie

(w.g.) G. SHENGELIA



Volume 2272, 1-40463

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
GEORGIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Kingdom of the Netherlands and

Georgia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interests of their economic relations, the development of
the transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Netherlands and Georgia, in transit through their territories, to or from third countries, and
to cabotage, effected by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of the European Union, of the law of
the European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement and its implementation:

1. The term "transport operator" means any natural person or any legal person regis-
tered in the territory of one of the Contracting Parties, who transports passengers or goods
for hire or reward or on his own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating access to the profession of transport operator and to the market.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle:
* on its own or a combination of vehicles;

* intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the trans-

port operator through being its own property or through a hiring or leasing contract.

3. The term "coach" means vehicles that are built and designed for the transport of
more than nine passengers, including the driver.

4. The term "registration" means the allocation of an identification number to the ve-
hicle by the competent authorities. In the case of a combination of vehicles, the motor ve-
hicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.
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5. The term "country of establishment" means the territory of a Contracting Party with-
in which the transport operator is established and the vehicle is registered.

6. The term "host country" means the territory of a Contracting Party in which the ve-
hicle is operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

7. The term "transport" means the running of a laden or unladen vehicle even if the ve-
hicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

8. The term "transport on own account" means passengers and goods transport by an
enterprise or association intended solely for or stemming from its own economic activity.

9. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the vehicle,
trailer, semi-trailer, swap body or container, with or without a tractor, uses the road for the
initial or terminal leg of the journey and travels by rail, waterway or sea on the other leg.

10. The term "regular passenger service" means a service which carries passengers
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passen-
gers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is accessi-
ble to everyone, though in some cases reservation is required.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of other cat-
egories of passengers in case this service meets the above criteria. This service is called
"special regular service".

11. The term "occasional service" means a service not falling within the definition of
a regular passenger service.

12. The term "cabotage" means the transport operations in the territory of the Contract-
ing Party, between two points being located on that territory, by a transport operator estab-
lished on the territory of the other Contracting Party. Transport on the initial or terminal
legs of an international combined transport operation are not considered to be cabotage.

13. The term "territory" in relation to a Contracting Party means the territory of Geor-
gia or the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe, as the context requires.

14. The term "competent authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and Wa-
ter Management;

for Georgia, the Ministry of Transport and Communications;

or, in both cases, any person or body authorised by the said Ministries.

PART 1I. PASSENGER TRANSPORT

Article3. Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by coach shall be subject to a system of autho-
risations issued by the competent authorities in the countries of departure and destination
and countries of transit if necessary.
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2. The authorisation application shall be made to the competent authorities in the coun-
try of establishment of the transport operator. If the authorities approve the application, the
authorisation is communicated to the competent authorities of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 14 decides on the form that the authorisation
application should take, the procedure agreement and the supporting documents required.

3. Authorisations are issued by the joint agreement of the competent authorities of the
Contracting Parties.

a. Notwithstanding the competent authorities' acceptance of the desirability of a regu-
lar service, an application for an authorisation may be rejected if, inter alia:

- there is no pool agreement;

- the applicant is not capable of effecting the carriage in respect of which he has applied
for an authorisation with the vehicles at his immediate disposal;

- the applicant has in the past failed to comply with the conditions of the authorisations
for the international carriage of passengers by road or has seriously infringed the rules per-
taining to road safety, including those on vehicle standards and drivers' driving and rest pe-
riods;

- in the case of an application for the extension of an authorisation, the conditions for
the authorisation have not been met.

b. A decision on whether an authorisation shall be issued shall be taken by the compe-
tent authorities within three months of the date on which a full application is received. If
any of the competent authorities fails to provide an answer within this period, it shall be
assumed that they implicitly agree to the issue of an authorisation.

c. An authorisation shall be valid for one year and may be extended on request.

4. Changes in the operating conditions and cancellation of the service shall be decided
under the procedure set out in paragraphs 2 and 3.

If there is no longer any demand for the service, the operator may cancel it by giving
three weeks' notice to the competent authorities that issued the authorisation and to the cus-
tomers.

Article 4. Occasional services

1. The occasional services operated by coach shall not be subject to a system of autho-
risations.

2. The picking up of passengers on an occasional service journey is not permitted un-
less a special authorisation is granted.

3. Occasional services shall be covered by a control document. The conditions of the
use and content of the control document shall be laid down by the Joint Committee referred
to in Article 14.
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Article 5. Common provisions for passenger services

1. Transport authorisations are personal and shall not be transferable to other transport
operators or third parties.

2. Cabotage shall only be permitted with the special authorisation of the host country.
Local trips organised solely for a group of passengers brought to that location by the same
transport operator shall not be deemed to be cabotage services provided that they are en-
tered in the waybill.

3. Transport authorisations shall be issued to resident transport operators by the com-
petent authorities or by a body designated by the said authorities.

4. As an exception to the provisions of Part II, the following categories of transport
shall be exempted from authorisation requirements:

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered.

PART IIl. GOODS TRANSPORT

Article 6. Permit system

1. The transport operators established in the territory of a Contracting Party may, under
the system of a permit, undertake transport between any point in its territory and any point
in the territory of the other Contracting Party, in transit through its territories and to and
from third countries.

2. Cabotage shall only be permitted with the special permit of the host country.

Article 7. Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 6, the following categories of transport shall be exempted
from permit requirements:

- transport by vehicles, the Total Permissible Laden Weight (TPLW) of which, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

- transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services are
diverted;

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;
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- transport of spare parts and provisions for sea- and river-going ships and aircraft;

- transport of goods needed for emergencies, particularly in response to natural disas-
ters and for humanitarian needs;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non- commercial
purposes;

- transport for non-commercial purposes of property, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for radio
recordings, or for film or television production;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered;

- funeral transport;

- carriage of mail as a public service.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 may extend or modify the list of cat-
egories of transport mentioned in the previous paragraph.

Article 8. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange an agreed
number of blank permit forms every year. Additional permits shall be issued by one of the
Contracting Parties at the request of the other Contracting Party.

Permits shall be issued to resident transport operators by the competent authorities or
by a body designated by the said authorities.

2. Permits shall be personal and shall not be transferable to other transport operators or
third parties.

3. Permits may only be used for one vehicle and are valid for one roundtrip. The per-
mits shall be valid until 31 January of the succeeding calendar year. In the case of a com-
bination of vehicles, the motor vehicle shall be the determining factor in permit issue or
exemption.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 9. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall on the basis of exchanged permits, be mutually exempted from
all taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles as well as from all
special taxes or charges levied on transport operations in the territory of the other country.

2. The transport covered by the terms of this Agreement is subject in the host country
to the tolls and duties levied for the use of the road network or bridges. The tolls and charges
are levied on resident and non-resident transport operators indiscriminately.
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3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in' by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 1O. Weights and dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles shall be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.

2. A special permit from the host country is required if the weights and/or dimensions
of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement
exceed the maximum permissible limit in the host country.

Article 11. Compliance with national law

1. The transport operators of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall
have the duty, in the territory of the other Contracting Party, to comply with the obligations
arising from multilateral agreements to which the two parties are Contracting Parties, from
the present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation.

2. In the case of cabotage, the Joint Committee shall draw up a list of the laws and reg-
ulations applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 12. Enforcement

1. The permits and other papers that are required under this Agreement shall be kept in
vehicles during all journeys and be produced at the request of control officials.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 shall specify the document issued by
the country of establishment which will provide evidence of the status of the transport op-
erator on own account.

Article 13. Infringements and sanctions

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a transport op-
erator established in the territory of the Kingdom of the Netherlands or Georgia, the country
in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal pro-
ceedings, notify the other country, which will take such steps as are provided for by its na-
tional laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are
imposed.
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Article 14. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties, who may also invite repre-
sentatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its
own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The
host country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meet-
ing. The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of
the delegations of each Contracting Party.

4. The Joint Committee shall decide upon the type and number of permits to be issued
and the conditions governing access to the market, including labour market aspects. Not-
withstanding Parts II and III of this Agreement, the Joint Committee may extend or modify
the list of types of transport for which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a. the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, the environmental aspects involved;

b. the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;

c. the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d. the exchange of relevant information;

e. the method of fixing weights and dimensions;

f. the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g. the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 15. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 16. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
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stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tbilisi, on 31 October 2002, each in the Dutch, Georgian and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any inconsistencies, the English
text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. MOLENAAR

For Georgia:

G. SHENGELIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA G1tORGIE RELA-
TIF AU TRANSPORT ROUTIER [NTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas et ]a G~orgie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
du transport de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit A
travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

PRIEMIt-RE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GtINtRAL

Article premier. Port~e de l'accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant rdmun6ration ou pour compte
propre entre le territoire des Pays-Bas et le territoire de la G~orgie, en transit A travers ces
territoires, A destination ou A partir de pays tiers, et au cabotage, effectu6s par des transpor-
teurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
tels qu'ils rdsultent d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du pr6sent Accord ne porte pas pr6judice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ6enne, de la l6gislation de cet-
te derni~re.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord et de sa mise en oeuvre:

1. Le terne " transporteur " d6signe une personne physique ou morale juridiquement
constitu6e dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui transporte des
marchandises ou des passagers en louage, moyennant r6mundration ou pour compte propre,
conform6ment A la l6gislation nationale r6glementant l'acc~s A la profession de transporteur
et au march6.

2. Le terme " v6hicule " d6signe un vdhicule A moteur:
* soit seul, soit un ensemble de v6hicules;

* destin6 au transport de passagers ou de marchandises par route et A la disposition du
transporteur soit par contrat de louage ou de credit-bail soit parce qu'il en est le propriktaire.

3. Le terme " autocar de tourisme " d6signe des v~hicules construits pour transporter
plus de neuf passagers, conducteur y compris.

4. Le terme " immatriculation " d6signe lallocation A un v~hicule d'un num6ro d'iden-
tification par les autorit6s comp~tentes. Dans le cas d'un ensemble de v6hicules, le v6hicule
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A moteur sera l'616ment d6terminant sur la base duquel lautorisation ou la dispense seront
accord6es.

5. L'expression " pays d'6tablissement " d6signe le territoire d'une Partie contractante
dans lequel le transporteur est 6tabli et le v~hicule, enregistr6.

6. Le terme "pays h6te " d6signe le territoire d'une Partie contractante dans lequel op&
re le v6hicule sans qu'il y soit immatricuk et sans que son transporteur y soit 6tabli.

7. Le terme " transport" d6signe le transport par v6hicule charg6 ou A vide, y compris
lorsque le vhhicule, la remorque ou la semi-remorque effectuent une partie du trajet par
voie ferroviaire ou navigable.

8. L'expression " transport pour compte propre " s'entend du transport de passagers et
marchandises effectu6 aux fins de l'activit& 6conomique propre du transporteur ou dhcou-
lant d'elle.

9. Le terme " transport intermodal " est employ6 lorsque le vhhicule, la remorque, la
semi-remorque, la caisse mobile ou le conteneur - qu'il y ait tracteur ou non - effectuent le
transport par route au debut ou A la fin du voyage et par chemin de fer, par voie navigable
ou par mer dans la deuxihme partie du voyage.

10. L'expression " service r6gulier de passagers " d6signe un service assurant le trans-
port de passagers selon un itinhraire d6termin6, conformhment A des horaires et des tarifs
pr6tablis. Les passagers peuvent 8tre pris et d6pos6s A des arr~ts pr6alablement fix6s. Le
service est ouvert A tous encore que, dans certains cas, des r6servations soient requises.

Quels que soient les organisateurs du service, l'expression " service r6gulier de passa-
gers " s'entend 6galement d'un service assurant le transport de categories sp6cifihes de pas-
sagers A l'exclusion d'autres categories de passagers, au cas oi il satisfait aux crit~res ci-
dessus. Un tel service est d6sign6 par l'expression " service r6gulier sp6cial "

11. Le service occasionnel est un service qui n'est pas d6fini comme 6tant un service
r6gulier de passagers.

12. Le terme " cabotage " d6signe l'exploitation de services de transport assur6s sur le
territoire d'une Partie contractante entre deux points situ~s sur le territoire de cette Partie
par un transporteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante. N'entrent pas dans
cette d6finition les voyages exploit6s sur la premiere et la derni&re 6tapes d'une operation
de transport international combin6e.

13. Le terme " territoire " d'une Partie contractante s'entend du territoire de la G~orgie
ou du territoire du Royaume des Pays-Bas, selon le contexte.

14. Le terme " autorit6 comptente "dhsigne :

- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministhre des transports, des travaux publics et des
ressources hydrauliques;

- Pour la Ghorgie, le Ministhre des transports et des communications,

ou dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc6es actuellement par lesdits Ministhres respectivement.
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DEUXItME PARTIE. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guliers depassagers

1. Les services r6guliers de passagers assur6s par autocar s'effectuent sur la base
d'autorisations d61ivr6es par les autorit6s comptentes du pays d'origine, de destination et
de transit, si n6cessaire.

2. La demande d'autorisation doit ftre adress6e aux autorit6s comptentes du pays o6i
est 6tabli le transporteur. S'il est fait droit A la demande, l'autorisation est notifi6e aux auto-
rites comp6tentes de lautre Partie contractante.

La Commission mixte cr66e en application de l'article 14 du pr6sent Accord arr&e le
contenu de la demande d'autorisation, les proc6dures A suivre et les pi6ces justificatives A
foumir.

3. Les autorisations sont d6livr6es par accord mutuel des Parties contractantes.

a. Une demande d'autorisation pourra tre rejet~e alors m~me que les autorit6s comp6-
tentes auront reconnu qu'il 6tait souhaitable de mettre en place un service r6gulier, lorsque,

notamment :

- Une entente sur l'exploitation en commun fait d6faut;

- Le requ6rant n'est pas A m~me d'assurer le transport sur lequel porte sa demande
d'autorisation A l'aide des v6hicules dont il dispose imm~diatement;

- I1 est arriv6 dans le pass6 que le requ6rant ne respecte pas les conditions sp6cifi~es
dans les autorisations accord~es pour le transport international de passagers par route ou
qu'il enfreigne gravement la r6glementation applicable A la s6curit& routi~re, particuli~re-
ment en ce qui concerne les normes des v6hicules ainsi que le temps de conduite et le temps
de repos;

- Dans le cas d'une demande de prorogation d'une autorisation, il n'a pas W satisfait
aux conditions de celle-ci;

b. La d6cision d'accorder ou non l'autorisation doit etre prise par les autorit6s comp6-
tentes dans les trois mois A compter de la date A laquelle le dossier complet de la demande
d'autorisation aura t& requ. Si aucune r6ponse n'est reque des autorit6s comptentes dans
ce d6lai, il sera admis que celles-ci donnent implicitement leur accord A la demande d'auto-
risation.

c. Une autorisation demeure valable pendant une ann6e et peut 6tre prorog6e sur de-
mande;

4. Toutes modifications des conditions d'exploitation et lannulation des services assu-
r6s seront d~cid6es aux termes de la procedure d~crite aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Au cas oA il n'y aurait plus de demande pour le service autoris&, l'exploitant est autoris6
A mettre fin A celui-ci moyennant un pr~avis de trois semaines adress6 aux autorit6s com-
p6tentes qui ont d6livr l'autorisation et aux usagers.
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Article 4. Services occasionnels

1. Les services occasionnels assures par autocar ne ncessitent pas d'autorisation.

2. 11 est interdit de prendre des passagers lors d'un service occasionnel sauf lorsqu'une
autorisation a W d~livr~e A cet effet.

3. Le document de contr6le requis pour les services occasionnels sera convenu, quant
A son contenu et son utilisation, au sein de la Commission mixte constitute selon Particle
14 du present Accord.

Article 5. Dispositions communes aux services de passagers

1. Les autorisations de transport sont personnelles et ne peuvent 8tre transfer6es A
d'autres entreprises de transports ou A des tiers.

2. Le cabotage n'est autoris& que par autorisation sp~ciale du pays h6te. Les voyages
organis~s dans le pays A la seule intention d'un groupe de passagers amends A un emplace-
ment donn6 par la m~me entreprise ne sont pas consid~r~s comme des services de cabotage
A la condition qu'ils figurent sur la lettre de voiture.

3. Les autorisations de transport seront d~livr~es A des entreprises de transport r siden-
tes par les autorit~s comptentes ou un organisme d~sign6 par celles-ci.

4. A titre d'exception aux dispositions de la deuxibme partie du present Trait6, sont dis-
pens~s d'autorisation :

- Le transport de v~hicules endommag~s ou A d6panner A l'Ntranger, et les d~placements
des v~hicules de d~pannage;

- Le voyage A vide de v6hicules destines A remplacer un v~hicule tomb6 en panne A
1'&tranger ainsi que le retour du v~hicule apr~s reparation;

- Le premier voyage de v~hicules nouvellement acquis, qu'il s'agisse de v~hicules
neufs ou d'occasion, portant un num~ro d'immatriculation d'exportation d~livr6 par les
autorit~s comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays off le
v~hicule recevra son immatriculation definitive.

TROISItME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Rfgime d'autorisations applicable

1. Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante sont
autoris~es, dans le cadre du syst~me d'autorisations, A assurer des transports entre tout point
dudit territoire et tout point du territoire de l'autre Partie contractante, en transit par ces ter-
ritoires et en direction ou en provenance de pays tiers.

2. Le cabotage ne peut 8tre effectu6 que par autorisation sp~ciale du pays h6te.

Article 7. Dispenses d'autorisation

1. A titre d'exception A Particle 6 du present Accord, sont dispenses d'autorisation:
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- Le transport des v6hicules dont le Poids total autoris6 en charge (PTAC), y compris
celui des remorques, ne d6passe pas six tonnes, ou dont ]a charge utile autoris6e, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- Le transport occasionnel A destination ou en provenance des a6roports, en cas de d6-
viation des services a6riens;

- Le transport de v6hicules endommag6s ou A d6panner et le d6placement des v6hicules
de secours;

- Le d6placement A vide d'un v6hicule destin6 A remplacer un v6hicule tomb6 en panne
Sl'tranger ainsi que le retour du v6hicule tomb& en panne apr~s r6paration;

- Le transport des pieces de rechange et de produits destin6s au ravitaillement des na-
vires de mer et de rivi~re, ainsi que des avions;

- Le transport d'articles n6cessaires en cas de situations d'urgence, notamment les ca-
tastrophes naturelles, et en cas d'aide humanitaire;

- Le transport A des fins non commerciales d'objets et oeuvres d'art destinbs A des ex-
positions et des foires;

- Le transport A des fins non commerciales de mat&riel, d'accessoires et d'animaux a
destination ou en provenance de manifestations th6ftrales, musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirques, ainsi que le transport destin6 A des enregistrements radiophoniques,
des productions cin6matographiques ou t6l6vis6es;

- Le premier voyage de v6hicules r6cemment acquis, qu'il s'agisse de v6hicules neufs
ou d'occasion, munis d'un num6ro d'immatriculation d'exportation dM1ivr6 par les autorit6s
comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays d'immatricu-
lation d6finitive;

- Les transports fun6raires;

- Les transports postaux effectu6s dans le cadre d'un service public.

2. La Commission mixte constitu6e conform6ment A 'article 14 du pr6sent Accord
peut 6largir ou modifier la liste des cat6gories de transport ci-dessus.

Article 8. Conditions dont sont assorties les autorisations

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes 6changent chaque ann6e
un nombre convenu de formulaires A utiliser pour les demandes d'autorisation. Des autori-
sations suppi6mentaires sont d6livr6es par rune des Parties contractantes A la demande de
lautre Partie contractante.

Les autorisations sont d6livr6es aux entreprises de transport r6sidentes par les autorit6s
comp6tentes ou par un organisme d6sign6 par celles-ci.

2. Les autorisations sont personnelles et ne peuvent tre transf6r6es A d'autres entrepri-
ses de transport ou A des tiers.

3. Les autorisations ne peuvent 8tre utilis6es que pour un seul v6hicule et sont valables
pour un voyage aller-retour. Elles demeurent valables jusqu'au 31 janvier de l'ann6e civile
suivante. Dans le cas d'un ensemble de v6hicules, le v6hicule A moteur sera l'616ment dter-
minant sur la base duquel lautorisation ou la dispense seront accord~es.
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QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9. Questions fiscales

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s A des transports confor-
m6ment au pr6sent Accord sont mutuellement exempt6s, sur la base des autorisations
&chang6es, de tous droits et taxes imposes sur la circulation ou la possession de v6hicules
ainsi que de tous droits et taxes sp6ciaux frappant les activit6s de transport sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les transports vis6s dans le pr6sent Accord sont soumis aux peages et redevances
d'utilisation des routes et ponts dans le pays h6te. Lesdits p6ages et redevances s'appliquent
A toutes les entreprises de transport, r6sidentes ou non.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir ordinaire fixe des v~hicules tels que mis en
place par le constructeur ainsi que les lubrifiants contenus dans les v~hicules A la seule fin
de leur service, sont mutuellement exon6r6s des droits de douane et de toutes autres taxes
et redevances.

Article 10. Poids et dimensions

1. Le poids d'un v6hicule y compris le poids des essieux, et ses dimensions, doivent
correspondre A limmatriculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites
en vigueur dans le pays h6te.

2. Une autorisation sp6ciale du pays h6te est requise lorsque le poids et/ou les dimen-
sions d'un v6hicule, charg6 ou a vide, affect& A des transports conform6ment au pr6sent Ac-
cord, exc~dent les limites maximales autoris6es dans le pays h6te.

Article 11. Respect de la l6gislation nationale

1. Les entreprises de transport d'une Partie contractante et les membres de l'quipage
de leurs v6hicules sont tenus, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de se conformer
aux obligations d6coulant d'accords multilat~raux auxquels les deux Parties contractantes
ont souscrit, du present Accord et d'autres accords bilat6raux, de m~me que de la 16gislation
nationale.

2. Dans le cas de cabotage, la Commission mixte 6tablit une liste des lois et r~glements
applicables dans le pays h6te.

3. Les lois et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent dans les
m~mes conditions qu'aux r6sidents du pays h6te, et ce afin d'6viter toute discrimination fon-
d6e sur ]a nationalit6 ou le lieu d'&tablissement.

Article 12. Application

1. Les autorisations et autres documents requis au titre du pr6sent Accord doivent se
trouver A bord des v~hicules tout au long des voyages et pr6sent6s, sur leur demande, aux
autorit6s de contr6le.
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2. La Commission mixte constitute conform~ment A larticle 14 du present Accord
communique le document que devra d~livrer le pays d'6tablissement afin d'6tablir le statut
d'une entreprise de transport operant pour son compte propre.

Article 13. Infractions et sanctions

Au cas o6i une entreprise de transport 6tablie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
ou sur le territoire de la G~orgie enfreindrait une des dispositions du present Accord, la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a &6 commise, sans pr6judice des
poursuites judiciaires qu'elle pourra elle-meme intenter, notifie l'autre Partie contractante,
qui prend les mesures pr~vues par sa i6gislation nationale. Les Parties contractantes s'infor-
ment mutuellement de toutes sanctions impos~es.

Article 14. Commission mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cemant la mise en oeuvre et 'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte.

3. La Commission mixte se r~unit p~riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre Par-
tie contractante. Elle est compos~e de repr~sentants des Parties contractantes, qui peuvent
par ailleurs inviter des repr6sentants des transporteurs routiers. La Commission mixte 6ta-
blit son r~glement intrieur. Elle se r6unit dans chaque pays, A tour de r61e. Le pays h6te
preside la session dont l'ordre du jour est soumis par la Partie contractante accueillant la
reunion deux semaines au moins avant le debut de celle-ci. La session se termine par l'ta-
blissement d'un protocole sign6 par le chef de la d~l~gation de chaque Partie contractante.

4. La Commission mixte dcide du type et du nombre d'autorisations qui seront deli-
vr~es ainsi que des conditions d'acc~s au march6, y compris les questions relatives au mar-
ch6 du travail. Nonobstant les Deuxi~me et Troisi~me parties du present Accord, la
Commission peut 6largir ou modifier la liste des categories de transport pour lesquelles
aucune autorisation nest requise.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) Le d~veloppement harmonieux des transports entre le deux pays en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et de ]a mise en oeuvre de celle-ci par les Parties contractantes aux niveaux natio-
nal et international;

c) La mise au point de solutions possibles A lintention des autorit~s nationales respec-
tives au cas oai des problmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les mthodes de determination des poids et dimensions;

f) L'encouragement A la cooperation entre entreprises de transport et institutions;
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g) Lencouragement au transport intermodal, y compris toutes les questions relatives A
l'acc~s au march6.

Article 15. Modification

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform6 par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles re-
quises dans leurs pays respectifs.

Article 16. Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6 par 6crit de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord dans leurs
pays respectifs.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer l'Accord tout moment sous r6serve d'un
pr6avis 6crit de six mois adress A l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tbilissi, le 31 octobre 2002, chaque exemplaire tant r6-
dig6 dans les langues n6erlandaise, g6orgienne et anglaise, les textes faisant tous 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. MOLENAAR

Pour la G6orgie

G. SHENGELIA




